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Littera Scripta Manet : зб. наук. пр. за матеріалами 3-ї 

Всеукраїнської науково-практичної конференції здобувачів та 

молодих учених "Нові тенденції у перекладознавстві, філології 

та лінгводидактиці у контексті глобалізаційних процесів" / за 

ред. Полховської М. В., Борисенко Н.Д., Мосієнко О. В., Лисецької 

Ю. В. Житомир : ЖДУ ім. Івана Франка, 2025. Вип. 11. 406 с. 
 

Збірник містить матеріали доповідей учасників 3-ї Всеукраїнської 

науково-практичної конференції студентів, здобувачів та молодих учених 

«Нові тенденції у перекладознавстві, філології та лінгводидактиці у контексті 

глобалізаційних процесів», яка відбулася 5 листопада 2025 року в 

Житомирському державному університеті імені Івана Франка в межах 

відзначення Міжнародного дня науки. Теми доповідей охоплюють 

лінгвістичну, перекладознавчу  та лінгводидактичну галузі. 

Матеріали друкуються в авторській редакції. За достовірність фактів, 
цитат, 

власних імен, посилань на наукові та літературні джерела, інші відомості 

відповідають автори публікації. 
Думка редакції може не збігатися з думкою авторів. 
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TASK-BASED LANGUAGE TEACHING IN EFL INSTRUCTION 

 

The goal of foreign language instruction in secondary education schools is to 

develop students’ communicative competence, which involves not so much learning 

the language system as mastering the practical use of a foreign language. The main 

objective of teaching foreign languages is to form the skills and abilities necessary for 

foreign language communication. 

The process of learning a foreign language should be communicative, taking 

place through social interaction between the participants of the educational process – 

the teacher and the students, as well as among the students themselves. The creation of 

a natural situation of foreign language communication in the classroom is ensured 

through the communicative approach to teaching English as a foreign language. 

The issues of communicative orientation in teaching English as a foreign 

language have been explored in numerous studies by linguists and researchers such as 

M. Halliday, D. Hymes, J. Richards, T. Rodgers, D. Willis, J. Willis, and others.  

 The goal of our publication is the theoretical analysis of implementing the 

communicative approach in the EFL classroom as well as sharing some practical 

experience of task-based language teaching to high school students. 

According to Jack C. Richards and Theodore S. Rodgers, the Communicative 

Approach is based on several key principles. First and foremost, it recognizes that 

language is a tool for communication and that the ultimate goal of language learning is 

to be able to use the language effectively in various contexts. This principle suggests 

that language instruction should prioritize the development of learners' communicative 

competence. [1, p. 159]. 

The communicative approach to learning English is centered around cultivating 

learners' proficiency in effective communication within real-life scenarios. This 
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method prioritizes meaningful interaction and the practical application of language, 

moving beyond a narrow focus on grammar and vocabulary.  

  One of the most effective approaches grounded in the communicative 

methodology is Task-Based Language Teaching (TBLT), which engages learners in 

meaningful tasks requiring authentic language use. Rather than emphasizing linguistic 

forms or grammar rules, TBLT encourages students to accomplish communicative 

goals through task completion, allowing language acquisition to occur naturally as a 

result of real-life interaction [2]. 

Task-oriented activities are frequently used, requiring students to collaborate and 

solve problems together. These activities foster creativity, problem-solving skills, and 

interpersonal cooperation. Students may engage in tasks such as creating a or a news 

broadcast in the target language, allowing them to apply their language skills in a 

practical and meaningful way.  

In light of the above, it seems appropriate to provide examples of problem-based 

tasks that can be used in English lessons to develop the communicative competence of 

high school students. 

Discussing Environmental Issues of the Region We Live 

Scenario: Desks in the classroom are arranged in groups, creating a circle in 

the center for whole-class discussions. Visuals related to environmental issues and 

relevant vocabulary adorn the walls, setting the stage for a dynamic learning 

environment. Acting as an advisor, the teacher guides students in setting language 

goals, emphasizing expression of opinions and discussing solutions.  One of the 

students introduces the topic of environmental issues, initiating small group 

discussions. Authentic materials, like are presented, and students explore it in groups. 

A role-playing activity follows, where each group addresses an environmental 

scenario. Students actively participate providing feedback and modeling effective 

communication. After the role-play, students reflect on their language performance. 

The lesson concludes with the teacher summarizing key points, reinforcing language 

objectives, and encouraging students to apply their skills beyond the classroom 
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The activity facilitates the successful implementation of the communicative 

approach in English language learning encouraging authentic communication, enabling 

learners to apply the language in genuine real-life situations. Learners become more 

responsible for their own learning in a communicative classroom, they naturally 

employ a variety of strategies to enhance their language skills. The utilized strategies 

help learners actively participate in realistic communication, overcome linguistic 

challenges, and foster effective language use. 

 In summary, by incorporating the principles of the communicative approach 

during the learning process of senior students the implementation of problem-based 

tasks in EFL instruction provides a dynamic and engaging learning experience for 

students, facilitating effective communication and language acquisition. 
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LEGAL TRANSLATION AS A TOOL FOR THE PROTECTION OF 

ANIMAL RIGHTS 

The protection of animals has become an increasingly pressing legal and social 

issue worldwide. As international standards on animal welfare develop across diverse 

legal systems, legal translation plays a vital role in making these standards accessible 

and ensuring their consistent application. The relevance of this topic is heightened 

today due to the surge of global treaties, the widespread adoption of legal norms, and 

the growing public concern for animal welfare issues. Accurate translation thus 
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